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Трансвааль в огне

«Трансвааль, Трансвааль, страна моя, ты вся горишь 
в огне!» — эта песня на рубеже XIX и XX веков звуча-
ла повсюду в Российской империи. Речь в ней шла 
о далекой войне, вспыхнувшей за тридевять земель — 
в крохотных республиках на южной оконечности Аф-
риканского континента, созданных голландскими 
поселенцами. Сегодня и песня, и сама эта война полу-
забыты, трагедии мировых войн прошлого столетия 
заслонили события, происходившие в Африке в 1899—
1902 годах, но в памяти потомков остались порази-
тельные примеры мужества и стойкости, стремления 
к независимости и свободе, героической цельности 
характеров и веры в правоту своего дела. Именно эти 
качества привлекли сочувствие всего мира к борьбе 
буров — голландских фермеров-колонистов, против 
многократно превосходящих их силы войск Британ-
ской империи, стремившейся к господству в этой части 
света.

Немного истории.
Первыми европейскими поселенцами в Южной Аф-

рике стали выходцы из Нидерландов, прибывшие сюда 
еще в XVII веке. Около 1652 года была основана Кап-
ская колония (сегодня на этой территории расположен 
город Кейптаун). Вслед за голландцами сюда устреми-
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лись датчане, немцы и французы. Большинство из них 
были земледельцами и скотоводами, искавшими луч-
шей жизни в дальних краях. Они постепенно покорили 
местные африканские племена, а на свободных землях 
основали свои фермы. Недаром со временем колонистов 
Южной Африки стали называть бурами — слово «бур» 
на голландском означает «крестьянин».

Вскоре на долю буров выпали нелегкие испытания. 
В те времена единственный путь в Индию, недавно 
ставшую британским владением, проходил вокруг Аф-
рики, и Англия нуждалась в опорном пункте на конти-
ненте, чтобы обеспечить безопасность судов, совершав-
ших плавания в Южную Азию. С этой целью в 1795 году 
англичане захватили Капскую колонию и объявили ее 
своей собственностью.

Приток новых поселенцев из Англии, передача им 
лучших земель и пастбищ, повсеместное введение ан-
глийского языка и рост налогов, которые теперь соби-
рались в пользу британской короны, вызвали недоволь-
ство буров. В результате в 1834—1838 годах началось 
массовое переселение буров в глубь Африки — за реку 
Вааль. Там, на изолированном от остального мира пло-
скогорье, буры создали два независимых государства — 
Республику Трансвааль и Оранжевую республику.

Но на этом их злоключения не закончились: в 1867 го-
ду на границе Оранжевой республики и Капской ко-
лонии было обнаружено крупнейшее в мире месторож-
дение алмазов, и вскоре здесь возникла английская 
колония Южная Родезия — алмазная империя про-
мышленника Сесила Родса, который всячески подтал-
кивал Англию к войне с бурами. А в 1886 году, теперь 
уже в Трансваале, были открыты богатейшие золото-
носные месторождения. В страну хлынул поток искате-
лей удачи, главным образом англичан, которые вскоре 
сосредоточили в своих руках золотодобычу, промыш-
ленность и торговлю Трансвааля, тогда как буры по-
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прежнему жили на фермах, занимаясь земледелием 
и скотоводством.

В 1895 году при поддержке правительства Велико-
британии вооруженный отряд, принадлежавший частной 
английской горнорудной компании, пересек границу 
Трансвааля со стороны Родезии и попытался захватить 
Йоханнесбург 1. Спустя два дня отряд был окружен 
и взят в плен бурскими войсками, и это окончательно 
убедило Англию, что завладеть золотоносными района-
ми Южной Африки удастся только путем «большой» 
войны.

Английское командование начало переброску огром-
ного количества войск в Южную Африку, использовав 
для этого быстроходные крейсера 2, и вскоре добилось 
почти десятикратного перевеса над небольшой, но хо-
рошо оснащенной армией буров. В 1899 году начались 
боевые действия, а в феврале 1900 года англичане окру-
жили и вынудили капитулировать армию Оранжевой 
республики. Вскоре были захвачены обе столицы бур-
ских государств — Блумфонтейн и Претория.

Однако военные неудачи не заставили буров сложить 
оружие и прекратить сопротивление: на всей террито-
рии Южной Африки развернулась массовая партизан-
ская война, в которой принимали участие не только 
буры, но и часть коренных африканских народов, в том 
числе зулусы и бушмены. Малочисленные отряды бу-
ров, отлично знавших местность, впервые в мире ис-
пользовали снайперскую тактику. Они мгновенно 

1 Йоханнесбург — поселок, находившийся рядом с золотым при-
иском, через три года превратился в главный город Южной 
Африки. (Здесь и далее прим. ред.) 

2 Крейсер — класс боевых надводных кораблей, способных вы-
полнять задачи независимо от основного флота, среди которых 
может быть борьба с легкими силами флота, оборона соедине-
ний боевых кораблей и конвоев судов, огневая поддержка при-
морских флангов сухопутных войск и т. д.
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появлялись, уничтожали врага и так же стремительно 
исчезали в непроходимых зарослях. Британские войска 
несли огромные потери, партизаны-буры, к которым 
присоединились добровольцы из многих стран мира — 
голландцы, немцы, французы, ирландцы, русские, 
канадцы, — разрушали коммуникации захватчиков 
и лишали их войска боеприпасов и продовольствия. 
Буры до последней капли крови отстаивали свою неза-
висимость, на их стороне сражались даже граждане 
США, несмотря на их языковую и культурную близость 
с британцами.

Чтобы окончательно сломить сопротивление буров, 
британцы создали по всей Южной Африке систему 
блокгаузов — укрепленных пунктов, прикрывающих 
основные пути сообщения. А затем начались свирепые 
репрессии против населения, заподозренного в содей-
ствии партизанам, и против семей сражающихся буров. 
Их фермы сжигали, уничтожали скот и посевы, а жен-
щин и детей сгоняли в концентрационные лагеря. За весь 
период англо-бурской войны это изобретение «просве-
щенных британцев» унесло жизни 30 тысяч невинных 
жертв.

Такая жестокость вызвала возмущение во всем ми-
ре, но помочь бурам уже никто не мог — в 1902 году 
Трансвааль и Оранжевая Республика окончательно 
пали и превратились в колонии Великобритании.

Этим бурным и кровавым событиям, обозначившим 
рубеж между двумя столетиями, и посвящен роман 
французского писателя Луи Анри Буссенара (1847—
1910) «Капитан Сорвиголова». Написанный буквально 
по горячим следам событий, он увидел свет в 1901 году, 
когда англо-бурская война еще была далека до завер-
шения, а ее исход не был известен автору. Однако кни-
га, в которой автор описывал динамичные и яркие со-
бытия, выражал сочувствие к сражающемуся за свои 
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права и землю народу, мгновенно стала одной из самых 
популярных в Европе, а позднее вошла в золотой фонд 
мировой приключенческой литературы.

Луи Буссенар родился 4 октября 1847 года в городке 
Эскренн в департаменте Луара на востоке Франции. 
Будущий писатель окончил медицинский факультет 
в Париже, но едва успел получить диплом, как был 
мобилизован — летом 1870 года разразилась франко-
прусская война. В сражении под Шампиньи Буссенар 
был серьезно ранен, а позднее вместе со всей француз-
ской армией пережил военную катастрофу под Седаном 
и позор поражения. С тех пор он возненавидел войну 
и признавал право народов браться за оружие лишь для 
защиты свободы и независимости. Эта мысль — одна 
из главных в его многочисленных романах, рассказах 
и очерках.

После войны Буссенар оставил медицину и вернулся 
в Париж, приняв решение всецело посвятить себя ли-
тературе. И не ошибся: уже первые повести начинаю-
щего автора, опубликованные в еженедельнике «Путе-
шествия и приключения на суше и море» в 1879 году, 
сделали имя Буссенара широко известным среди юных 
читателей — ведь именно для них создавалось боль-
шинство его произведений.

В 1880 году французское правительство командиро-
вало Буссенара в одну из колоний — Французскую 
Гвиану 1. За этой поездкой последовал целый ряд экс-
педиций в Америку, Африку и Австралию — писателя 
охватила подлинная страсть к путешествиям, которые 
дарили ему богатейший исторический и географиче-
ский материал, а заодно — экзотические сюжеты, о ка-
ких не приходилось даже мечтать в Европе. Одна за 
другой рождались новые книги — романы «Гвианские 

1 Французская Гвиана — заморское владение Франции на северо-
востоке Южной Америки.
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робинзоны», «Приключения в стране бизонов», «При-
ключения в стране тигров», «Похитители бриллиан-
тов», «Из Парижа в Бразилию», «Приключения в стра-
не львов» и многие другие. Героями их становились 
отважные молодые европейцы, наделенные незауряд-
ным умом, бесстрашием и редкостной находчивостью. 
Эти качества помогали им с честью выходить из самых 
опасных и затруднительных ситуаций во время скита-
ний в малоизученных и труднодоступных уголках мира.

Как бы продолжая «жюльверновскую» традицию 
в литературе, Луи Буссенар в конце XIX столетия соз-
дал ряд научно-фантастических романов, лучшим из 
которых стал «Десять тысяч лет среди льдов», а в на-
чале нового века обратился к историко-приключенче-
скому жанру, которому принадлежат его «Капитан 
Сорвиголова», «Герои Малахова кургана» и «Пылаю-
щий остров».

Более ста лет минуло со дня смерти замечательного 
писателя, но его герои по-прежнему пользуются любо-
вью читателей на всех континентах. И не только благо-
даря их отваге и обаянию, но и потому, что в каждом 
из героев Луи Буссенара живет драгоценнейшее каче-
ство юности — готовность идти до конца в борьбе за 
победу добра и справедливости.



ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

Молокососы
Глава 1

Старший сержант, назначенный секретарем военно-по-
левого суда 1, поднялся и зачитал то, что было нацарапа-
но на клочке бумаги. Голос его звучал отрывисто и сухо:

— Суд в составе старших офицеров полка, рассма-
тривая дело об отравлении двадцати пяти лошадей 
четвертой артиллерийской батареи, единогласно при-
знал виновным и приговорил к смертной казни обвиня-
емого Давида Поттера. Приговор окончательный, обжа-
лованию не подлежит и будет приведен в исполнение 
немедленно…

Пятеро членов суда восседали на складных стульях 
с надменным видом джентльменов, вынужденных от-
бывать скучную повинность.

Когда оглашение приговора завершилось, один из 
судей, молодой капитан, процедил сквозь зубы:

1 Военно-полевой суд — чрезвычайный орган, действующий на 
основе особого положения, при упрощенном до крайних преде-
лов судопроизводстве.
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— Бог ты мой!.. Столько возни, чтобы отправить на 
тот свет какого-то мужлана — мятежника и убийцу!

Тем временем председатель суда, рослый мужчина 
в форме полковника шотландских горных стрелков — 
хайлендеров Гордона 1, жестом остановил офицера и об-
ратился к осужденному:

— Что скажете в свое оправдание?
Бур, который был на целую голову выше конвоиров, 

стоявших рядом с палашами 2 наголо, презрительно по-
жал плечами. Затем он отвернулся от членов суда 
и устремил взгляд туда, где стояли его близкие.

Его жена, еще совсем молодая женщина, едва сдер-
живала рыдания, дети плакали навзрыд, а старики 
родители грозили захватчикам-чужеземцам, воздевая 
немощные руки к небу.

Яркое солнце, словно для того, чтобы подчеркнуть 
трагизм происходящего, озаряло крепкие постройки 
фермы, принадлежавшей семейству Поттеров. Здесь 
Давид Поттер жил, любил, страдал и боролся до по-
следнего дня. На мгновение взор бура затуманила слеза, 
но гнев тотчас высушил ее. Он выпрямился и, сжимая 
кулаки, хрипло проговорил:

— Вы осудили меня за то, что я защищал свободу 
и независимость… Сегодня вы оказались сильнее — ну 
так убейте меня!

— Мы судьи, а не мясники! — резко прервал его 
председатель суда. — Вы, буры, ведете войну, недо-
стойную цивилизованных людей. У войны есть свои 
законы, и по этим законам мы вас судим. Мы сражаем-
ся в открытую, полагаясь только на силу оружия, а ис-

1 Хайлендеры Гордона — полк легкой пехоты, образованный 
герцогом Гордоном в 1794 году, первоначально из шотландцев. 
В XIX веке несли службу во многих колониях Британской им-
перии, в том числе и в Африке.

2 Палаш — рубяще-колющее клинковое холодное оружие с пря-
мым длинным клинком и сложным эфесом.
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пользовать яд — подло. Сегодня вы травите лошадей, 
а завтра возьметесь за людей. Вот почему ваши дей-
ствия заслуживают самой суровой кары.

Бур, не разбиравшийся в таких тонкостях, горячо 
возразил:

— Я защищал свою страну, а значит, был вправе 
уничтожать все, что служит захватчикам: людей, скот, 
оружие, амуницию. И вы никогда не докажете мне, что 
убивать людей из ружья почетно, а травить лошадей 
ядом — подло!

— От этой скотины толку не добьешься, — пробор-
мотал капитан, на которого, однако, произвела впечат-
ление наивная логика фермера.

— Слушание дела закончено! — объявил председа-
тель. — Давид Поттер, приготовьтесь умереть.

— А я и не просил пощады. Клянусь — если бы вы 
оставили меня в живых, я снова взялся бы за прежнее. 
Ну что же, пролейте мою кровь, но помните: кровь му-
чеников за независимость — это роса, питающая рост-
ки свободы!

От этих слов, произнесенных громовым голосом, да-
же секретаря суда пробрала дрожь. Однако он тут же 
продолжил чтение приговора:

— Осужденный обязан сам вырыть для себя могилу. 
Приговор будет приведен в исполнение отрядом из две-
надцати человек. Ружья раздаст сержант, причем шесть 
из них будут заряжены боевыми патронами, осталь-
ные — холостыми…

Услыхав это, осужденный оглушительно расхохо-
тался:

— Ну и ну! Вы, значит, боитесь, чтобы ваши солдаты 
не пали жертвами мести за расстрелянных ими? Глуп-
цы! Солдатам нечего бояться: наша месть не коснется 
этих невольных соучастников ваших преступлений. 
Она постигнет только тех, кто вынес этот приговор. Вас 
пятеро, но за вами вся английская армия — двести 
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тысяч человек, и все равно вы погибнете самой жесто-
кой смертью. И это я приговариваю вас — окончатель-
но и бесповоротно!

Председатель суда поднялся:
— Мы судим, руководствуясь правом, и ваши угро-

зы — пустое сотрясение воздуха. А сейчас, хоть закон 
этого и не позволяет, я разрешаю вам проститься со 
своим семейством.

По его знаку цепь солдат разомкнулась. В образовав-
шийся проход ринулись родные осужденного, а впереди 
всех — жена Давида Поттера. Обезумевшая от горя 
женщина бросилась на грудь своего верного спутника 
жизни и отчаянно сжала его в объятиях, не в силах 
вымолвить ни слова.

Все это время рядом с ней, поддерживая и оберегая, 
находился красивый юноша в охотничьем костюме от-
менного покроя, резко отличавшемся от незатейливой 
одежды буров. Его появление заинтересовало англичан — 
уж слишком он не походил на поселенца-крестьянина.

При виде юноши печальная улыбка появилась на 
суровом лице осужденного.

— Мой добрый Давид!.. Вот как нам довелось сви-
деться! — с горечью воскликнул молодой человек.

— Неужели это вы, мой дорогой мальчик?.. Какая 
неудача: они все-таки схватили меня — и это конец…

— Погодите отчаиваться, Давид!.. Я попробую по-
толковать с ними, — произнес юноша.

В следующую минуту он шагнул к членам военно-по-
левого суда и, не теряя достоинства, обратился к пред-
седателю:

— Умоляю вас, сэр, прикажите отсрочить казнь… 
Сжальтесь над этим человеком, действиями которого 
руководило лишь чувство патриотизма. Вы сыновья 
великой нации, так будьте же великодушны!..

— Мне очень жаль, — ответил полковник, отдавая 
честь затянутой в перчатку рукой, — но здесь я бессилен.
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